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Abstract

Classical Chinese literary works contain a wealth of excellent traditional culture. The Analects of
Confucius, as an important carrier of Confucianism, has profound cultural connotation, and the
study of the Russian translation of the Analects of Confucius has multiple significance for the promo-
tion of Sino-Russian cultural exchanges. This paper takes the Russian translation of The Analects
translated by Semenenko as an example, analyzes the phenomenon of mistranslation under the per-
spective of naturalization, so as to accurately convey the deep meaning of the culturally loaded
words in The Analects, improve the acceptability and readability of the translated text, and enable
the readers of the target language to better understand Confucian culture.
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GRIR) FErpE S s Bz i AE, R OO 5 0e, i 28 5 Ul B R LA v [ 4% G 504k
MAHBE, EHSHMEAEEEL HERMEAMED . PR SERE” NS5, e
W) XM EE RSN E AR IEIEE I .

ERD T, WEREUMEN AT 18 A, 19 LRSI T 24 GRIE) R, HINIE
AR, B2 1910 4F H1p (M0 C. Tono) At 1404 gl « LT A HS TR 5 ) IaiEA, X (ig
) AR R SRR R T EE RSN, 20 DR EEN TR S VR R A
BRERZHMATI[1]. 25, PHRXRIEBIRIARA NS, PE S SR A 5 BB H 28
W, CGRIE) BHEERT TR B TR i A R IR AN s BE ARG 2 SCA A [ AT I AZ AN (B
fre st P SCAR I A 5 AR

AN F R S, AT DL R B AR RS, A T S AT A MR AR S SR P AL,
Mo AL SRIEREAE CIRIE) HRIFAE NG B A9iE S, (S RS A B AR R & B i85
HRTAR ST SN 5 R IA SR

2. JFLRREXS (i01E) BiFRERMY

A AN A 2 PR R T i LR B R S, 2 PR 3R 35 A BRI S ST IR I 838 T 1995 4F1E (1%
BB E) higth. a0k, £ B ACCEEE . EIEMEMBOE S BT A N Az, B,
W RIS AT B ——3f8 (ABEEE) IBIBR(EAoR, LIBAMEE K%, 2004), MRS b g & B0 i
PSS EEBOL, Wi TREERFR, 2005), ST R IEGEZ BRI E(E i, WL 5
th, 2014), K AYES HEFESN(TEE, RIGTIMEFTT, 2016), VALAFALAA NS RGE D%
FEEPIHRGKHH, 155 530iRis, 2022)5 . JE46IA B8 DL E FIEBIE S E R ATE, Sk
SO CAYRE B SR R VATE 2] D VT 22 25 44 B 3 S8 A AR AN [F) R B B SRk (i) B
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FRANFEI I REA . i GRAEDY T2 MBIk, WA 2 MRk, FEHEESMNAEEEY iR &
PR “Tlyns Y0i”, 12 505738 W LA 77 206 “ 818”7 B N “Becens u cyxnenus Kondymus” “Uspedenns
Kondyuns”, & ZHUEZEANE LR T S AT8UE 5 B OCE  I8A GRIE ) i WL ST 8 “ 4=
CXOCALT R T ERRE, SRR S R R T FL B N roms” “Wokyn or” 5%, 1L
e MRR YR X e oAb R A B B S, RS R T 5 2 BN IR SCEUR SCEEEL RN, W1“aenoBexkomoGue”

“mustocepans” i o

EHINN, BTN F B SO R B A R A SO, Bl SCA R =, B NIRRT
Ja SR Z IR & L, FRIEFAE R EALE RSB AR NS, JUHE GRIE) T I FEA54% K 17
XM 2, TP ESCAAAAEZE RIS AN SEBLR, 5 9mAT O B AT SR U X, T2
L H KRR E ANB AR EOR BEEILR, BRAEINCLEREREAT Ui W o 10 A A IUDRE SR A rh (K S04 PR e A D H
BEROAREIRIETT N, AR IFESCAC W BEAT 1A RUe8, AT HRE S E A B g s E, e
BESCARAZR, B RE R BOMAL B SCAG 72 Rty R ARSI, D R AR A A

3. WAEMRFLFORFRAR D

AN BB R K2 WA BRI, MRS —F “RPRIRE” . B S BAR R “ 7
HTE” [3]. 1987 A HARINEE (LIS ) (Adopusmer Kondyrus) it REMIMIAR TIX—Wal, %%
TEEIHA Rl B, BF WA A, ATz EAh IR IFEI A

#l1

S TREFE. TH: ‘. %, BTkEy; Ailf, kAEm GREUETF? 7

1% : Il3blcsa cnpocus O CHIHOBEH MOYTHTENLHOCTH. YUUTENb OTBETHMI: DTO KOrJa TPYIHO AeNaTh BHIL.
Korna e mosisnsirorest qena—IU ceiH wiib Mitaamuii Opat 6epyT o HuX 3a00TbI, A MosBIIsIeTCs] BUHO, ena—IW nmu
HOTYYIOT MPEXIEPOXKACHHOr0, Kak MOXHO 3TO CUUTATh CBIHOBHEIO MOYTUTENBHOCTBIO? [4]

A, CEINR, e MEEON “HIFCiEER), iEBENTERT (5], ek AT iy
CRIEARE” 25, 5 RSO T MR . AR RL A TR “ Se s — 1] N “npesknepork aeHHbIi”,
ZIRNA AR, npexae” (SEHT) AL S AL B 1A “poskmennbiii” (HAE) AL, RIERfEN “HeHAEMAN” , H
L2 “rocnomun” (Y5 42) 1A, (HEFHVONUHEIEREE B IR FCh “ el — kil s, L
TR, NORBUAAHENS, & e —afe i ey i AR S AR, B “crapmmi” (K)
B “pomurenn” (S ER)FENAERI T .

Bl 2

JEss: FHE: “HEAIL, BEW. 7

f#%1%: Vuurens ckazam: JIoOpoaeTens He OBIBAET OAUHOKON. Y Hed HEIPEMEHHO €CTh COCE/H.

peA)r, AR — R BgHER S SO “EREEZ N, AR P PR ) “cocenn™ (BJF)Z &=, %
PEEAERIPENT, ARG A7 —EEARR TR RAE X, RRRE T REE L, 74 TR, "]
AE2> TEH BB E M A AR S AR . 2B U 487 — 1] N1 A “ennpombiienHikn” 2L
“coparunkn”, #H “EFTEAH” &, BOINPLERH LA F 1) “cocenn™ ] 1 /& “Omuskue no myxy” (7
AR R), TS B 5 S Sz A — SRR R

%l 3

JRSC: fRkEL “HEAB T, AARM. 7 PR O RE, Tk, A dom. 7

f&1%: XKanp o ckazan: He To, uTo6 MHe He HpaBuTca Bam myTs, Ho cun Moux He jgocTaeT. Ydurelnb

OTBeTHJI: B KOM cuit He focTaer, Ha IOy TH OPOCarOT. A HBIHE YEPTHIIb ThI.
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JFESCHRALTRTE “HARE, HEmE, S&iE” 2ul RN TEARE, ReYIEmK. WS IR
EH A, ANERGEE” , “L” [F 7, T 7 FRRE i E e B CRIE SRR, AE T,
TIPEE WK 17 By “aeprurs” (HIE] HH)—1d, KRERLHIEAEERRZES L. BEIN,
FAGIRFAR R RIB M H RS X, N7 H BE & B B, AW E BN “S2m” %N e ve
maraenrs ToI Biepén” (WIS VRENAH T HE), fEH T .

4. L5RIE

Gl MENM RO AE, HAEORR, GRIE) MR A LaFERND s, HER TR
fib (B T S A AR AR A, AR FR LT 1 b B AL GBI SO BB AR, A TSE SO X I T A
B R 25 EE NSRS IOALAR R, A i T A AR R A b B R R IR ST R T RSB L
FIRLRT, DB SRR SC AR T, 2P E SO RERs “FE £, NIRSE R .
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